Rev 14:17



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the masculine singular adjective ALLOS and the noun AGGELOS, meaning “another angel.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come from; to come out of.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that another angel from the previously mentioned angels in the book produced the action of coming out of the heavenly temple.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source from the masculine singular article and noun NAOS, meaning “from the temple.”  Then we have an additional qualifying clause that was not added in verse 15, but is added here to make certain we understand where this temple is located.  We have the appositional genitive masculine singular article, used as a relative pronoun, meaning “which” with an implied or elliptical EIMI, meaning “[is].”  With this we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “in heaven.”  Literally this says “from the temple, the one in heaven,” which we translate into English thought as a relative clause: “from the temple, which is in heaven.”
“And then another angel came out from the temple which is in heaven,”
 is the appositional/explanatory nominative masculine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have; to hold.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on, what this angel has.

The active voice indicates that this elect angel produces the action of having something.

The participle is circumstantial and used like a finite verb, when it is the only verb in its clause.  It can thus be translated “and he … (whatever the action of the verb is).”  This is a very common use of the participle in Koine Greek.

Then we have the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to the angel.  Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular noun DREPANON and the adjective OXUS, meaning “a sharp sickle” as in verse 14.
“and he also has a sharp sickle.”
Rev 14:17 corrected translation
“And then another angel came out from the temple which is in heaven, and he also has a sharp sickle.”
Explanation:
1.  “And then another angel came out from the temple which is in heaven,”

a.  The next thing John sees is another elect angel coming out of the temple in heaven; that is, from the throne room of God the Father.

b.  This angel is the fifth angel introduced to us in this chapter. 


(1)  The first angel was mentioned in Rev 14:6, “And then I saw another angel flying in midheaven, having the eternal gospel to announce the good news to those who are living on the earth.”


(2)  The second angel was mentioned in Rev 14:8, “And then another angel, a second one, followed and kept saying, ‘Fallen, Fallen, Babylon the great’.”


(3)  The third angel was mentioned in Rev 14:9-10, “And then another angel, the third one, followed them and kept saying with a loud voice, ‘If anyone worships the beast and his image and receives the mark on his forehead or on his hand [and he does], he also will drink from the wine of the wrath of God.”


(4)  The fourth angel was mentioned in Rev 14:15, “And then another angel came out of the temple, calling out with a loud voice to the One sitting on the cloud, ‘Send Your sickle and reap’.”

c.  The fact that there is a temple in heaven was first mentioned in Rev 11:19, “And then the temple of God which is in the heaven was opened.”

d.  The fact that this angel comes out from the temple in heaven indicates that he is either one of the four living beings or archangels who stand before the throne of God, or he is one of the twenty-four elders, or general staff officer angels.  We know he is a high ranking angel, because the next phrase describes his badge of rank—he has a sharp sickle just like the one in the hands of the Lord Jesus Christ.

2.  “and he also has a sharp sickle.”

a.  This phrase indicates the authority of this angel to execute the will of the Lord Jesus Christ in carrying out the mission to reap the earth.

b.  The fact that he has a sickle like the Lord’s indicates that he is going to lead an army of elect angels in the mission of reaping the earth.

c.  The fact that the elect angels have this mission is mentioned in:



(1)  Mt 13:41-42, “The Son of Man will send forth His angels, and they will gather out of His kingdom all stumbling blocks, and those who commit lawlessness, and will throw them into the furnace of fire; in that place there will be weeping and gnashing of teeth.”


(2)  Mt 13:49-50, “So it will be at the end of the age; the angels will come forth and take out the wicked from among the righteous, and will throw them into the furnace of fire; in that place there will be weeping and gnashing of teeth.”


(3)  Mt 16:27, “For the Son of Man is going to come in the glory of His Father with His angels, and will then repay every man according to his deeds.”


(4)  Mt 24:31, “And He will send forth His angels with a great trumpet call and they will gather together His elect from the four winds, from one end of the sky to the other [this is the gathering of all believers in heaven].”


(5)  Mt 25:31, “But when the Son of Man comes in His glory, and all the angels with Him, then He will sit on His glorious throne.”
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